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Пояснительная записка

Предлагаемая методическая разработка по организации внеаудиторной самостоятельной работы студентов по учебным дисциплинам создана на основании типовой программы обучения иностранным языкам в средних специальных  учебных заведениях с учетом современных требований технического образования. Методическая разработка предназначена для студентов средних специальных  учебных заведений и включает следующие разделы:   грамматические правила  английского языка, тексты по различным лексическим темам. Большинство грамматических правил представлены с большим количеством  примеров, для более доступного самостоятельного изучения английского языка студентами. Данная методическая разработка может также использоваться при наличии трудностей в понимании или употреблении грамматических явлений, когда необходимо повторить какую-либо грамматическую тему. При составлении методической разработки авторы использовали научно-техническую и популярную литературу, справочники по грамматике и лексике.










Перечень вопросов для самостоятельного изучения:
1. Что такое глагол?
2. На какие  вопросы отвечает глагол?
3. Что такое личные и неличные формы глагола?
4. Какие Вы знаете личные формы глагола?
5. Сколько времен имеет английский глагол?
6. Сколько залогов у английского глагола?
7. Сколько наклонений у глагола в английском языке?
8. Сколько неличных форм глагола в английском языке?
9. В чем разница между личными и неличными формами глагола?
10. Что такое причастие? Сколько форм оно имеет?
11. Как образовываются формы причастия у правильных и неправильных глаголов?
12. Какие функции в предложении может выполнять причастие?
13.  Какие есть причастные обороты в английском языке?
14.  Что такое герундий? 
15.  В чем разница между герундием и причастием настоящего времени?
16.  Какими частями речи герундий можно перевести на русский язык?
17.  Какие функции в предложении может выполнять герундий?
18.  Что такое инфинитив?
19.  В каких случаях инфинитив пишется без частицы to?
20. Какие формы имеет инфинитив?
21. Какие есть инфинитивные обороты?
22. Какие функции в предложении может выполнять инфинитив? 







Why do We Learn English
People began to speak many centuries ago, and since then they have been speaking different languages. Every language reflects the soul, behaviour and temperament of each nationality. Peoples created their own alphabets and rules, but they always wanted to communicate with each other, to understand and to know more about each other. 
Languages help people to understand each other better, they help them to solve different economic and political problems, which stand before them, and so people learn foreign languages.
All languages are different. Some are very hard, some are easier, some are similar, but there are no identical languages in the whole world. There are more than 2,700 languages in the world. Many of them are "alive" because people use them, but there are some "dead" languages, for example Latin.
Two thousand years ago, Latin was the world's most important international language. Today this title belongs to English. It's a global language of travel, business, pop culture, sport and science.
Over one billion people speak English. That's almost one fifth of the world's population. For over 400 million it's their first language. For the other 600 million it's either a second language or a foreign language.
Today, in fact, over 250 million people are learning English. That's more than the population of the USA.
The average person in Britain has a vocabulary of between 10,000 and 15,000 words. In his plays William Shakespeare used a vocabulary of about 30,000 words. Shakespeare was born over 400 years ago. At that time, only six or seven million people spoke English.
Now English is spoken practically all over the world, it has become the world's most important language in politics, science, trade and cultural relations. It is spoken as a mother tongue in Great Britain, the United States of America, Canada, Australia and New Zealand. Besides, a lot of people speak English in Japan, India, China, Africa and many other countries. English is one of the official languages of the United Nation Organisation. Half of the world's scientific literature is in English. It is the language of computer technology.
To my mind English is worth studying. There is a proverb: "A new language is a new world". "Knowledge is a power", one great man said. Speaking a foreign language one can not only read the papers, magazines and original books by outstanding writers, but as well watch satellite programmes, travel easily to different parts of the world. Besides, understanding and speaking a foreign language became necessary while applying for a good and well-paid job.
Now I know that it is a must for XXI century professional no matter what job to choose. The world is getting smaller and international connections tighter. A lot of foreign delegations keep coming to our country, hundreds of joint ventures have appeared in every city of our country recently. So without doubt you can't do without learning this beautiful language.
Questions:
1. What was the world's most important international language two thousands years ago?
2. How many people speak English as their first language, a second language or a foreign language?
3. How many languages are there in the world?
4. How large is the vocabulary of the average British person?
5. Where is English spoken?
6. Why do you learn English?

НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА
Формы глагола делятся на личные (finite forms) и неличные (non-finite forms) формы. Неличные формы в отличие от личных форм не выражают лицо, число и наклонение. Таким образом, они не могут выступать в предложении в роли сказуемого, а выполняют другие функции.
В английском языке существуют три неличные формы глагола: причастие, герундий и инфинитив. 
Характерные черты неличных форм глагола:
1. Они имеют двойную природу, именную и глагольную. Причастие совмещает в себе признаки глагола с признаками прилагательного; герундий и инфинитив совмещают признаки глагола и признаки существительного:

He sat at the table thinking (причастие в функции обстоятельства).
I’m fond of swimming (герундий в функции дополнения).  
To skate is pleasant (инфинитив в функции подлежащего).

2. Время, выраженное неличными формами глагола имеет относительное значение: неличные формы не показывают относится ли действие к настоящему, прошлому или будущему времени, они выражают действие как одновременное или предшествующее по отношению к действию, выраженному глаголом в личной форме:

He sat on the sofa reading a newspaper (причастие выражает одновременное действие).
Having lost the key he couldn’t enter the flat (причастие выражает предшествующее действие).
He was surprised seeing us here (герундий выражает одновременное действие).
I remember having read about it (герундий выражает предшествующее действие).
I saw him cross the street (инфинитив выражает предшествующее действие).
They are said to have left Moscow (инфинитив выражает предшествующее действие).

3. Все неличные формы глагола могут образовывать обороты (конструкции, состоящие из двух элементов, именного (существительное или местоимение) и глагольного (причастие, герундий, или инфинитив):

I heard my wife coming (объектный причастный оборот)
The professor being ill, the lecture was put off (самостоятельный причастный оборот).
Weather permitting, we go to the country (самостоятельный причастный оборот, а также придаточное условное предложение).
I don’t remember having been in that room (герундиальный оборот)
He was thought to be honest and kindly (субъектный инфинитивный оборот).
It was too late for us to do anything (оборот for+инфинитив).

I ПРИЧАСТИЕ
Причастие – неличная форма глагола, которая обладает свойства глагола и имени прилагательного. В английском языке причастие имеет две формы: Participle I (или the Present Participle) и Participle II (или the Past Participle).
1. Образование форм причастия
Participle I образуется путем добавления суффикса -ing к корню глагола. Следует запомнить следующие правила: 
1. Если глагол в инфинитиве оканчивается на немое -e, то при прибавлении окончания -ing немое -e опускается:  
to give давать – giving
to make делать – making
to close закрывать – closing
2. Если глагол в инфинитиве оканчивается на согласную, которой предшествует гласная, либо находящаяся под ударением, то при прибавлении окончания -ing конечная согласная удваивается:
to get получать – getting
to sit сидеть – sitting
3. Если двусложный или многосложный глагол в инфинитиве оканчивается на согласную, которой предшествует гласная, находящаяся под ударением, то при прибавлении окончания -ing конечная согласная удваивается:
to admit допускать – admitting  
to permit разрешать – permitting 
to refer ссылаться – referring 
to run бежать – running 
4. Если глагол, оканчивается на букву l, которой предшествует одна гласная, то l удваивается независимо от того падает на неё ударение или нет: 
to cancel отменять – cancelling
to compel принуждать – отменять 
to expel высылать – expelling 
to travel путешествовать – travelling
5. При прибавлении -ing к глаголам, оканчивающимся на y, буква y не меняется независимо от того, предшествует ей согласная или гласная: 
to comply уступать – complying  
to copy переписывать – copying 
to deny отрицать – denying 
to play играть – playing
6. Глаголы to die умирать, to lie лежать/лгать и to tie связывать образуют Participle I следующим образом: dying, lying, tying.

Participle II образуется у правильных глаголов путем добавления суффикса -ed к основе, или только -d, если глагол оканчивается на букву e. 
to ask спрашивать – asked 
to order заказывать – ordered 
to unite объединять – united   
to live жить – lived 
Следует запомнить следующие правила:
1. Если глагол оканчивается на букву y, которой предшествует согласная буква, при добавлении суффикса -ed меняет букву y на i:
to carry нести - carried
to reply отвечать - replied
to study учиться – studied
    Если перед y стоит гласная, то буква y не меняется: 
to play играть – played 
to stay оставаться – stayed 
2. Если односложный глагол в инфинитиве оканчивается на одну согласную, перед которой стоит одна гласная, то конечная согласная удваивается:
to plan планировать – planned 
to stop останавливать – stopped 
to sob рыдать – sobbed 
to stir мешать – stirred 
3. Если двусложный или многосложный глагол в инфинитиве оканчивается на согласную, которой предшествует гласная, находящаяся под ударением, то при прибавлении окончания -ed конечная согласная удваивается:
to prefer предпочитать – preferred 
to refer ссылаться – referred 
to submit представлять – submitted 
4. Если глагол оканчивается на l, то l удваивается независимо от того, падает ударение на последний слог или нет:
to cancel отменять – cancelled 
to compel принуждать – compelled 
to quarrel ссориться– quarreled 

Participle II образуется у неправильных глаголов следующими способами:
1) Путем изменения корневых гласных формы инфинитива:
to begin начинать – begun 
to meet встречать – met
2) Путем изменения корневых гласных и прибавления окончаний к форме инфинитива:
to give давать – given 
to speak говорить – spoken
3) путем изменения конечных согласных форм инфинитива:
           to send посылать – sent 
           to build строить – built 
У некоторых глаголов формы инфинитива и причастия II совпадают: 
           to cast бросать – cast 
           to cut резать – cut 
           to put класть – put 
Упражнения
1. Образуйте Participle I от следующих глаголов:
to meet, to tell, to find, to send, to give, to take, to read, to look, to go, to open, to close, to put, to copy out, to sit, to do, to come.
2. Образуйте Participle II от следующих глаголов:
to work, to allocate, to limit, to analyze, to say, to make, to produce, to study, to buy, to sell, to give, to put, to look, to go, to send.
Environmental Protection
Man has always wanted to make his life easier. He invented machines and mechanisms which have been working — and polluting the world we live in. Economists have long thought of the environment as of the unlimited source of resources only. In fact, the economy and the environment are closely related. The environment supplies the economy with water, timber, minerals, oil, etc. It has to absorb all the waste products, too. Nevertheless, some economists have always argued that pollution damages the resources.
There are many consequences of damaging the environment. One of them is acid rain. Pumping waste gases from a power station does not get rid of them. Waste gases cause acid rain, this leads to forest damage and reduces the resources of forestry industry.
Another one is water shortage. It comes from abuse of lands in agriculture. The third one is destroying the ozone layer of the Earth through pollution from factories and plants. The fourth one is damage to water and soils. The fifth one is damage to wildlife: many species of plants and animals can disappear. The sixth one is the greenhouse effect and global warming — that is, an increase in the average temperature of the Earth's atmosphere and oceans. Global warming can lead to rises in sea levels, and extreme weather events such as floods, droughts, and hurricanes, and global climate change. Lastly, the most serious danger is the result of all these consequences. This is the danger for the life and health of the man.
The territories of the former Soviet Union are suffering many environmental problems. Many of these problems have been caused by economic activities. Apart from the effect of the Chernobyl disaster, the worst problem is that with the Aral Sea. Cotton growing in the region has used large amounts of water, and the sea level has fallen, this destroyed fishing and led to a damage in soils, crops, and wildlife. Many forests in the Far East and in the north of European Russia are under threat. A system of dams on the Volga damaged fish.
If we cannot learn to use the environment carefully, very soon we'll have no world to live in. In my opinion, pollution can be stopped or at least reduced by using fuels which are low in pollutants, more complete burning of solid fuels, shift to using alternative forms of power such as wind power, electricity or solar energy and banning the use of nuclear power. The first reason why I believe these ways to be most effective ones is that industry and transport are the most important sources of all chemical pollution of air, water and soil. The second one is that banning the use of nuclear power will destroy the danger of radioactive contamination.
The most important thing common people could do is to change their attitude towards the environment. We should realize that natural resources are not unlimited and destroying them may result in destroying life on Earth. The change of public attitude to the environment is important due to several reasons. Firstly, public opinion could make governments introduce stricter anti-pollution measures. It could make governments fund scientific research facilitating development of ecologically safe materials and sources of energy. Secondly, people could behave in the way which is less damaging for the ecology of our planet. For example, they could stop leaving litter in city streets and in the country. Thirdly, they could stop damaging forests by cutting down trees for their personal needs or causing forest fires.

Translate the following sentences into English.
1. Чтобы облегчить свою жизнь, человек изобрел машины и механизмы, которые загрязняют окружающую среду.
2. Хотя окружающая среда снабжает экономику водой, лесом, полезными ископаемыми, нефтью, она не является неисчерпаемым источником ресурсов.
3. Экономика и окружающая среда тесно связаны: окружающая среда должна поглощать все отходы, которые экономика выбрасывает в нее.
4. Экономика наносит ущерб ресурсам из-за кислотных дождей, которые приводят к повреждению лесов, из-за неправильного использования земель в сельском хозяйстве, разрушения озонового слоя, вреда, наносимого воде, почвам и природе, парникового эффекта.
5. Глобальное потепление — это увеличение средней температуры земной атмосферы и океанов, которое может привести к подъему уровня морей и экстремальным явлениям природы.
6. На территории России существует много проблем с окружающей средой, вызванных экономической деятельностью, таких как последствия Чернобыльской катастрофы и проблема Аральского моря.
7. Мы должны научиться бережно использовать окружающую среду.
8. Загрязнение окружающей среды можно остановить или, по крайней мере, уменьшить, используя топливо, содержащее низкое количество токсичных веществ, более полно сжигая твердое топливо, перейдя на использование альтернативных источников энергии и запретив использование ядерной энергии.
9. Простые люди могут изменить свое отношение к окружающей среде и заставить правительства ввести более строгие меры охраны окружающей среды и финансировать исследования, способствующие разработке экологически безопасных материалов и источников энергии.
10. Люди могут вести себя таким образом, чтобы наносить меньший вред экологии планеты.

2. Функции причастия в предложении
Participle I
В предложении Participle I может выполнять функции:
1. Определение
В роли определения к существительному (какой? какая? какие?) Причастие I характеризует лицо или предмет через его действие. В отличие от герундия, имеющего ту же форму, ему не предшествует предлог.
Может находиться как перед определяемым существительным (одиночное причастие), так и после определяемого существительного (с зависящими от него словами, образуя причастный оборот).
a)  Перед существительным, как отглагольное прилагательное. На русский язык переводится причастием настоящего или прошедшего времени и показывает, что описываемый предмет или лицо сам выполняет действие:
	A dancing girl.
	Танцующая девочка.

	He watched the falling snow.
	Он смотрел на падающий снег.

	The clouds were lit up by the setting sun.
	Облака были освещены заходящим солнцем.


При этом определяемое существительное должно быть лицом или предметом, который сам может осуществлять действие, выраженное причастием. В противном случае эта глагольная форма будет являться герундием, например:
	(причастие I )      boiling water
	кипящая вода

	(герундий)          the boiling point
	точка кипения



b)  После существительного, где причастие I вместе с относящимися к нему словами образует определительный причастный оборот. На русский язык переводится причастием или сказуемым придаточного определительного предложения, вводимого словом который. В отличие от причастных оборотов в русском языке, определительные причастные обороты в англ. языке обычно запятой не выделяются.

	A boy playing in the garden.
	Мальчик, играющий в саду.

	I don’t know the girl waiting for you.
	Я не знаю девушку, ожидающую тебя. = Я не знаю девушку, которая ждет тебя.

	They reached the road leading to the city. 
	Они дошли до дороги, ведущей в город.


 
Определительные причастные обороты должны непосредственно следовать за тем существительным, к которому они относятся, нарушение этого правила ведет к изменению смысла высказывания:
	This is the sister of my friend living next door to me.
	Это сестра моего друга, живущего в соседней квартире.

	This is my friend’s sister living next door to me.
	Это моего друга сестра, живущая в соседней квартире.


 
Примечание: Причастные определительные обороты употребляются в тех случаях, когда действия, выраженные глаголом-сказуемым предложения и причастием происходят одновременно.
Can you see the girl dancing with your brother? 
Ты видишь девушку, танцующую с твоим братом?
The boys throwing stones into the pond laughed loudly. 
Мальчики, бросавшие камни в пруд, громко смеялись.

Если же эти действия происходят не одновременно, то при переводе на английский язык русского причастного оборота его следует переводить определительным придаточным предложением со сказуемым в требуемом времени:
	Я хочу поговорить с тем, кто разбил эту чашку.
	I want to talk to the person who broke that cup.(нельзя: …the person breaking that cup)

	Мальчики, бросавшие камни в пруд, ушли домой.
	The boys who were throwing stones into the pond went home. (Past Continuous)


В первом предложении: одно действие в настоящем, второе действие – "разбил" в прошлом. Во втором предложении оба действия в прошлом, но они не одновременны – сначала "бросали", потом закончили и началось другое действие – "пошли домой".

2. Обстоятельство
  	В роли обстоятельства Причастие I поясняет когда?, почему?, по какой причине?, как?, при каких обстоятельствах? и т.д.. Происходит главное действие, выраженное глаголом-сказуемым предложения. 
2.1 Обстоятельство времени.  
	Travelling in Africa, he saw many interesting things.
Turning slowly she went to her room.
	Путешествуя по Африке, он увидел много интересного.
Медленно повернувшись, она пошла в свою комнату.


С некоторыми глаголами причастие может выражать и предшествование, тогда оно переводится деепричастием совершенного вида:
	Arriving at the station (= When he arrived at the station) he called a porter.
	Приехав на вокзал (=Когда он приехал на вокзал), он позвал носильщика.


 
В этом случае причастие часто вводится союзами when когда и while в то время как, пока, которые на русский язык обычно не переводятся. Союз when употребляется тогда, когда речь идет об обычном, повторяющемся действии, а союз while тогда, когда говорится об однократном действии, чаще как о процессе, происходящем одновременно с действием глагола-сказуемого. Выбор часто зависит от того, хотим ли мы передать просто факт – с when, или подчеркнуть длительность – с while (как в случае употребления форм Continuous).
	When taking the decision I made a mistake.
	Принимая это решение, я сделал ошибку.

	While staying in London he met a few useful people.
	Пока (он) был в Лондоне, он встретился с несколькими полезными людьми.


 
Примечание: Причастие I от глагола to be – being не употребляется в оборотах, выражающих обстоятельство времени. Поэтому следует переводить:
	When he was a child (или: When a child), he liked to read books about voyages.
	Когда он был ребенком (Будучи ребенком), он любил читать книги о путешествиях.



Обратите внимание, что после when/while причастие being просто опускается и можно переводить: While a child… – Будучи ребенком…, When/While in London… – Когда я был в Лондоне….
Being, однако употребляется в оборотах, выражающих обстоятельство причины:

	Being tired (=As he was tired) he went home.
	Будучи усталым (=Так как он устал), он пошел домой.





2.2 Обстоятельство причины.
Наиболее часто с причастиями, образованными от глаголов мышления, эмоций, например: 
knowing зная, remembering помня, hoping надеясь и др., а также being будучи и having имея:
	I turned back, not knowing where to go.
	
	Я повернул назад, не зная куда идти.

	Hoping to catch the train, we took a taxi.
	
	Надеясь успеть на поезд, мы взяли такси.

	Having plenty of time we decided to walk to the station.
	 Имея много времени (=Так как у нас было много времени), мы решили пойти на вокзал пешком.



Напомним, что причастие being здесь обозначает причину действия, а не обстоятельство времени (а это означает, что, например, выражение Being a student, she… переводится Так как она была студенткой, она…, а не Тогда (в то время), когда она была студенткой, она…; последнее выражение можно перевести – When/While a student, she…):
	Being there, I could see all.
	Будучи там, я мог видеть все.

	Being afraid of strangers, the children didn’t go with them.
	Испытывая страх перед незнакомыми людьми, дети не пошли с ними.


 
2.3 Обстоятельство образа действия и сопутствующие обстоятельства 
Причастие или причастный оборот в этом случае выражает второе, сопутствующее действие, которое происходит одновременно с главным действием, выраженным глаголом-сказуемым, или непосредственно предшествует ему.
	John came in, carrying his suitcase.
	Джон вошел, неся свой чемодан.

	Smiling he held out his hand.
	Улыбаясь, он протянул руку.

	Weeping she walked back to the house.
	Рыдая, она пошла обратно к дому.

	He stood at the window, thinking of his future. Он стоял у окна, думая о (своем) будущем.



Примечание: Если за глагольной ing-формой, стоящей в начале предложения, следует сказуемое - то это герундий, например: Reading helps us …-Чтение помогает нам ….
Подобные обороты при переводе не могут быть заменены придаточным предложением, зато причастие можно заменить, без ущерба для смысла, вторым сказуемым. Просто в английском языке причастие в таких случаях более употребительно, чем второе сказуемое.
	He sat in the armchair and read a newspaper.
	Он сидел в кресле и читал газету.

	She sat by the window waiting for her guests.
	Она сидела у окна и   ждала гостей. (ожидая гост.)



2.4 Обстоятельство сравнения
В этой функции Participle I вводится союзами as if или as though.
	This was said as if thinking aloud.
	Это было сказано так, как будто он думал вслух.

	He was still on the guard, as though waiting for a further question for me.
	Он все еще был настороже, словно ожидая что я задам ему еще вопрос.








3. Сказуемое 
В этой функции Participle I используется редко. Обычно переводится на русский язык прилагательным.
	The effect of her words was terrifying.
	Впечатление от ее слов было страшным.

	The whole damned day was humiliating.
	Весь этот ужасный день был унизительным.






Water Pollution
Water pollution occurs mostly, when people overload the water environment such as streams, lakes, underground water, bays or seas with wastes or substances harmful to living beings.
Water is necessary for life. All organisms contain it, some drink it and some live in it. Plants and animals require water that is moderately pure, and they cannot survive, if water contains toxic chemicals or harmful microorganisms. Water pollution kills large quantity of fish, birds, and other animals, in some cases killing everything in an affected area.
Pollution makes streams, lakes, and coastal waters unpleasant to swim in or to have a rest. Fish and shellfish harvested from polluted waters may be unsafe to eat. People who polluted water can become ill, if they drink polluted water for a long time, it may develop cancer or hurt their future children.
The major water pollutants are chemical, biological, and physical materials that lessen the water quality. Pollutants can be separated into several different classes:
The first class is petroleum products: oil, fuel, lubrication, plastics. The petroleum products get into water by accidental spills from ships, tanker trucks and when there are leaks from underground storage tanks. Many petroleum products are poisonous for animals. Spilled oil damages the feathers of birds and the fur of animals, often it causes death.
The second class is pesticides and herbicides. There are chemicals used to kill harmful animals and plants. If they penetrate into streams, rivers, lakes, these chemicals can be very dangerous. The chemicals can remain dangerous for a long time. When an animal eats a plant that's been treated with it, the poisons are absorbed into the tissues and organs of the animals. 
When other animals feed on a contaminated animal, the chemicals are passed up to them. As it goes up through the food chain, the chemical becomes more harmful, so animals at the top of the food chains may suffer cancers, reproductive problems, and death. Nitrates can cause a lethal form of anemia in infants.
The third class are heavy metals, such as, mercury, selenium, uranium, radium, cesium, etc. They get into the water from industries, automobile exhausts, mines, and natural soil. Heavy metals also become more harmful as they follow the food chain. They accumulate in living being's cells and when they reach high levels of concentration in the organism, they can be extremely poisonous, or can result in long-term health problems. They can sometimes cause liver and kidney damage.
The fourth class is fertilizers and other nutrients used to promote plant growth on farms and in gardens.
The fifth class is infectious organisms and pathogens. They enter water through sewage, storm drains, runoff from farms, etc.
The last one is thermal pollution. Water is often taken from rivers, lakes or seas to be used in factories and power plants. The water is usually returned to the source warmer than when it was taken. Even a small temperature change in a body of water can drive away the fish and other species that were originally there, and attract other species in place of them. It breaks a balance and can cause serious circumstances in future.
Questions:
1. When does water pollution occur?
2. Why do plants and animals require pure water?
3. What are the major water pollutants?
4. How can pollutants be separated?
5. How do petroleum products affect the animals?
6. Why can pesticides and herbicides be dangerous if they penetrate into streams, rivers and lakes?
7. What do heavy metals result in?
8. How do fertilizers penetrate to water?
9. What damage can thermal pollution cause?

Participle II
В предложении Participle II может выполнять функции:
1. Определение
В роли определения к существительному (какой?, какая?, какие? иnд.т.) одиночное причастие обычно находится перед определяемым словом, а с зависящими от него словами (причастный оборот) всегда ставитсяпосле определяемого существительного.
a)  Перед существительным, как отглагольное прилагательное со страдательным значением. На русский язык переводится причастием прошедшего времени и показывает, что действие выполнялось над описываемым предметом:
	a stolen bag
	украденная сумка

	the fallen trees
	поваленные деревья

	a well-known journalist
	хорошо известный журналист

	The broken cup was on the floor.
	Разбитая чашка лежала на полу.

	The faded leaves fell to the ground.
	Увядшие листья упали на землю.


 
b)  После существительного может находиться как одиночное причастие (реже), так и причастие с поясняющими его словами (определительный причастный оборот). На русский язык переводится причастием страдательного залога прошедшего времени или сказуемым в страдательном залоге придаточного определительного предложения, вводимого словом который.
	The book taken from the library was interesting.
	Книга, взятая (=которую мы взяли) из библиотеки, была интересная.

	The room furnished rather simply was large enough.
	Комната, обставленная довольно просто, была достаточно большой.



Дополнительным признаком, характеризующим эту форму, как причастие, является наличие предлога by (соответствует русскому творительному падежу кем?, чем?), за которым следует предложное дополнение.
	The girl invited by my friends was charming.
	Девушка, приглашенная моим другом, была очаровательной. (а не: Девушка пригласила…)

	The cup broken by the boy was on the floor.
	Чашка, разбитая мальчиком, лежала на полу.



После существительного может стоять и одиночное причастие, при переводе на русский язык оно обычно ставится перед определяемым словом. (или переводится придаточным предложением после определяемого слова)
	The telegram sent was signed by the director.
	Отправленная телеграмма была подписана директором.



А если причастие, играющее роль определения, образовано от глагола, который требует предложного дополнения, то перевод этого причастия или оборота придаточным предложением следует начинать с этого предлога с последующим словом который, например:
The doctor sent for lived in the next village. Доктор, за которым послали, жил в соседней деревне.
Если в предложении рядом стоят два слова с окончанием –ed (характерно для технической литературы, инструкций и т.п.), то, как правило, первое из них - определение к слову, находящемуся слева от него, а второе - сказуемое предложения в прошедшем времени.
	The method used proved to be very effective.
	Применяемый метод оказался очень эффективным.

	The program corrected proved useful.
	Исправленная программа оказалась полезной.



2. Обстоятельство
Причастие в роли обстоятельства всегда обозначает второе действие при глаголе-сказуемом и отвечает на вопрос когда? как? почему? и т.д. происходит (происходило, будет происходить) главное действие, выраженное глаголом-сказуемым предложения.
	Frightened by the dog, the child began to cry.
	Испугавшись собаки, ребенок начал плакать.(почему?)


 
Причастие вместе с поясняющими словами образует причастный оборот, выражающий обстоятельства времени, причины, условия и др.
На русский язык такой оборот переводится по разному, но чаще - придаточным предложением с глаголом в страдательном залоге, вводимым союзами так как, поскольку, когда и т.п., в котором повторяется подлежащее всего предложения, если оборот зависимый (если оборот не имеет своего собственного подлежащего). Причастие переводится тем же временем (настоящим, прошедшим, будущим), что и сказуемое главного предложения. Причастный оборот в роли обстоятельства обычно (но не всегда) выделяется запятыми.
	Pressed for time, I couldn’t even have breakfast.
	Так как у меня не было времени, я не смог даже позавтракать.

	Written in pencil, the article was difficult to read.
	Так как статья была написана карандашом, ее трудно было читать.


 
Примечание: Оборот written in pencil стоит в начале предложения, перед определяемым словом, а значит в роли обстоятельства, а не определения, так как определительный оборот должен находиться после. Поэтому этот оборот должен быть ответом на вопрос Почему?, а не на вопрос Какая?
Причастный оборот может находиться в начале или в конце предложения и часто вводится союзами, уточняющими характер обстоятельства, например: when - когда, though - хотя, if - если, если бы, unless - если…не,until - пока…не и др.:
	When asked (=when he was asked), he looked at us and was silent.
	Когда его спрашивали, он смотрел на нас и молчал.

	When called, he refused to come.
	Когда его позвали, он отказался прийти.

	If invited, I’ll go there.
	Если меня пригласят, я поеду туда.

	They will leave, unless stopped.
	Они уйдут, если их не остановить.


 
Choosing a Career
Every person at the age of 14 to 16 has to make an extremely stressful decision, to choose his or her own career. You might be wondering what the difference is between a career and a job. Basically a job is something you do, but don't expect to continue doing forever. A career is what you hope to do for a long time or even for your entire working life. Choosing a career is a difficult and challenging task: the decision once taken will influence your future life. There are, of course, a lot of examples when people have changed their career paths in their twenties, thirties and even forties but, of course, it is better to make the right choice at the very beginning. The earlier you decide on what profession is interesting and rewarding for you, the more you can achieve during your lifetime.
Choosing a career is a challenging task indeed. It is all about finding the perfect match between your personality, interests, and skills. On the one hand, modern society, with its hundreds of professions and jobs, presents a vast range of future job opportunities. Industry and business, farming, science and education, medicine, service, arts and journalism are just a few professional fields a young person can specialize in. On the other hand, modern society with its crises, unemployment and inflation, makes a poor choice of profession a really bad mistake. You can choose a profession you really like, and face problems when looking for a job. Or you can find a job you like, but it will be underpaid. Besides, a young person's parents usually have their own ideas of what career path to choose. Some parents are more democratic and let the child determine his future by himself. Some are oppressive and overprotective and try to force the child to make this or that career choice. In this case, they often try to compensate for their own dreams which have failed and the chances they have missed. Sometimes they see their child is gifted in some field and try to persuade him to choose this profession irrespective of the fact if he likes it or not.
In spite of all the problems mentioned above, the choice has to be made. To make it easier for the young people, there is some professional advice. It's best for the young man to start this process as early as possible, ideally in the tenth form. You should determine if you would like to continue in higher education, or to learn a trade and look for a job. It's up to the person to decide, but you should remember that to get more chances, you should strive for higher education which enables you to be qualified for skilled labour. You should determine what you might like to study or major in at college. You might like to try some of these career assessment tests to help with this step. You will surely also get suggestions from family, friends, and high school teachers and guidance counsellors. You also have to consider the demand for a particular career in the labour market. Choosing a career where there are limited job opportunities can greatly increase the challenges you will face.

Translate the following sentences into English.
1. Выбрать будущую профессию значит принять чрезвычайно трудное решение.
2. Выбор карьеры — это трудная и требующая напряжения задача, которая состоит в том, чтобы найти дело, идеально соответствующее вашему характеру, интересам и навыкам.
3. Современное общество предоставляет широкий выбор возможностей будущей работы в различных профессиональных областях, однако кризисы, безработица и инфляция делают выбор действительно трудным.
4. Интересная работа может быть плохо оплачиваемой или предоставлять мало возможностей для роста.
5. Некоторые родители разрешают своим детям самим определять свое будущее, другие деспотичны и слишком опекают своих детей.
6. Некоторые родители пытаются заставить своего ребенка выбрать ту или иную профессию, тем самым пытаясь реализовать свои несбывшиеся мечты.
7. Вам следует определить, хотите ли вы продолжить образование в вузе, что дает возможность получить подготовку для квалифицированного труда.
8. Чтобы выбрать профессию, можно попробовать пройти несколько тестов на профориентацию и послушать советы учителей и консультантов по профориентации.
9. Выбрать профессию, с которой трудно найти работу, значит создать для себя дополнительные трудности.
Причастные обороты
В современном английском языке существуют следующие обороты с причастием:
1. Объектный падеж (the objective participial construction).
2. Субъектный падеж (the subjective participial).
3. Независимый причастный оборот (the nominative absolute participial construction).

Объектный причастный оборот (the objective participial construction).
Объектный причастный оборот, или сложное дополнение, состоит из существительного в общем падеже или личного местоимения в объектном падеже (me, him, her, it, us, you, them) и причастия (I или II), выражающего действие. Этот оборот употребляется:
a) после глаголов, выражающих восприятие посредством органов чувств:
	to feel - чувствовать
to hear - слышать
to listen to - слушать
to look (at) - смотреть
	to notice - замечать
to observe – наблюдать
to see - видеть 
to watch – наблюдать и  др.

	
I found the envelopes opened.
	
Я обнаружил, что конверты открыты.

	I heard my name pronounced.
	Я слышал, что произнесли мое имя.

	I saw the window broken.
	Я увидел, что окно разбито.



b) после глаголов, выражающих умственную деятельность только (Participle II):
	to consider – считать, рассматривать
to understand – понимать
	

	The work was considered finished.
	Работу считали завершенной.



c) после глаголов, выражающих желание (только Participle II):
to wish - желать
to desire - желать
to want - хотеть
I want the letter sent at once.                    Я хочу, чтобы письмо сразу же отослали.
We want/wish it done as fast as possible. Мы хотим, чтобы это сделали как можно быстрее.

d) после глаголов to have и to get  (только Participle II). Этот оборот означает, что действие совершается не самим подлежащим, а другим лицом для него или за него.

I have a new house built. Я построил новый дом. (Мне построили; Для меня построили.)
I have built a new house. (сказуемое в Pres. Perfect Active) Я построил новый дом. (сам)
I have my task done. Мое задание выполнено. = Мне выполнили задание.
I have done my task. (Present Perfect) Я выполнил задание. (сам)
I have my car repaired. Я отремонтировал машину. (Мне отремонтировали…)
I have repaired my car. Я отремонтировал машину. (сам)

Субъектный причастный оборот.
Субъектный причастный оборот, или сложное подлежащее, состоит из существительного в общем падеже или личного местоимения в именительном падеже и Причастия I (редко Причастия II), обозначающего действие. Эта конструкция разделена на две части глаголом-сказуемым в страдательном залоге.
В этом обороте Причастие I передает действие в его развитии, совершаемое лицом или предметом, названным в первой части комплекса. Причастие – действие как процесс, инфинитив – действие как факт.
	Причастный оборот.
	Инфинитив.

	They were seen smoking. –Видели, как они курили.
	They were seen to smoke. –Видели, что они курят.



На русский язык переводится сложноподчиненным предложением с союзом как, что, чтобы, в котором функцию главного предложения выполняет неопределенно-личное видели, слышали и т. д., а причастие часто переводят сказуемым придаточного предложения.
Оборот употребляется со следующими глаголами восприятия в страдательном залоге, которые ставятся между первой и второй частью комплекса:
(to feel)  is/are/was/were   felt – чувствуют,
(to find) is/are/was/were   found – находят (считают), обнаружили,
(to hear) is/are/was/were   heard – слышно, слышали,
 (to see) is/are/was/were   seen - наблюдали, видно, видели,
(to watch) is/are/was/were   watched - видно, видели, … и др.
	She was found sitting by the fire.
	Ее обнаружили сидящей у огня.

	The plane was heard flying over the wood.
	Слышали, как самолет летел над лесом.

	They were seen leaving the station.
	Видели, как они уходили со станции.




Независимый причастный оборот.
Независимым причастным оборотом называется сочетание существительного в общем падеже или (реже) личного местоимения в именительном падеже (I, he, she, it, we, you, they) с причастием (любым), в котором существительное (или местоимение) выполняет роль подлежащего по отношению к причастию, но не является подлежащим всего предложения.
Независимые, или самостоятельные, причастные обороты распространены в технической, юридической и экономической литературе, реже встречаются в художественной, и почти не употребляются в разговорной речи.
Независимые причастные обороты выполняют в предложении функцию различных обстоятельств (времени, причины, образа действия, условия) и переводится на русский язык придаточным предложением или, реже, самостоятельным предложением.

1. Обстоятельство времени
The sun having risen, we continued our way. (Perfect Part.)
После того, как солнце взошло, мы продолжали свой путь. 
 The  work having been done, they went home. (Perfect Part. Passive)
Когда работа была закончена, они пошли домой.

2. Обстоятельство причины
	The rain having stopped, they went on with their work. (Perfect Part.)
	Так как дождь прекратился, они продолжили работу.

	He coming very late, we had to stay at home.
	Так как он пришел очень поздно, нам пришлось остаться дома.



Место существительного в независимом обороте может занимать вводящее there (is) или формальное подлежащее it:
	There being nobody at home, I had dinner alone. 
	Так как дома никого не было, я пообедал один.

	It being late, the children were sent to bed.
	Так как было поздно, детей отослали спать.



3. Обстоятельство условия
	Time permitting, I’ll come next week.
	Если позволит время, я приду на следующей неделе.

	Your attempt falling, no one will help us.
	Если твоя попытка окажется неудачной, нам никто не поможет.



4. Обстоятельство образа действия или сопутствующее обстоятельство.
	

	We went out for a walk, the dog running behind us.
	Мы вышли на прогулку, и собака бежала позади нас.

	She looked at me, her mouth working.
	Она смотрела на меня, и губы ее дрожали.

	I lay idly in a big chair with my eyes closed.
	Я лениво лежал в большом кресле с закрытыми глазами.


Problems of Youth
Life used to be fun for 'teenagers'. They used to have money to spend, and free time to spend it in. They used to wear teenage clothes, and meet in teenage coffee bars and discos. Some of them still do. But for many young people, life is harder now. Jobs are difficult to find. There's not so much money around. Things are more expensive, and it's hard to find a place to live. 
Teachers say that students work harder than they used to. They are less interested in politics, and more interested in passing exams. They know that good exam results may get them better jobs.
Most young people worry more about money than their parents did twenty years ago. They try to spend less and save more. They want to be able to get homes of their own one day.
For some, the answer to unemployment is to leave home and look for work in one of Britain's big cities. Every day hundreds of young people arrive in London from other parts of Britain, looking for jobs. Some find work, and stay. Others don't find it, and go home again, or join the many unemployed in London. There used to be one kind of teenage fashion, one style, one top pop group. Then, the girls all wore mini-skirts and everyone danced to the music of the Beatles and the Rolling Stones. 
But now an eighteen-year-old might be a punk, with green hair and chains round his legs, or a skin head, with short, short hair and right wing politics, or a 'rasta', with long uncombed hair and a love for Africa. There's a lot of different music around too. There's reggae, the West Indian sound, there's rock, there's heavy metal, country and western, and disco. All these kinds of music are played by different groups and listened to by different fans.
When you read the newspapers and watch the news on television, it's easy to get the idea that British young people are all unemployed, angry and in trouble.
But that's not true. Three quarters of them do more or less what their parents did. They do their best at school, find some kind of work in the end, and get married in their early twenties. They get on well with their parents, and enjoy family life. They eat fish and chips, watch football on TV, go to the pub, and like reading about pop stars. After all, if they didn't, they wouldn't be British, would they?
Questions:
1. What is the difference between the life of today's teenagers and their parents when they were in their teens?
2. What do teachers say about today's students?
3. What problems do teens have today? Is it difficult to solve them?
4. What are the trends of today's youth fashion in clothes, music, ways of life?
5. How does the mass media describe the young generation?
6. What is the author's attitude to the young people?
Задания
Задание 1. Переведите на русский язык, обращая внимание на причастия.
1. Everybody looked at the dancing girl. 2. The little plump woman standing at the window is my grandmother. 3. The man playing the piano is Kate's uncle. 4. Entering the room, she turned on the light. 5. Coming to the theatre, she saw that the performance had already begun. 6. Looking out of the window, he saw his mother watering the flowers. 7. Hearing the sounds of music we stopped talking 8. She went into the room, leaving the door open.

Задание 2. Замените придаточные определительные предложения причастными оборотами.
1. All the people who live in this house are students. 2. The woman who is speaking now is our secretary. 3. The apparatus that stands on the table in the corner of the laboratory is quite new. 4. The young man who helps the professor in his experiments studies at an evening school for laboratory workers. 5. People who take books from the library must return them in time. 6. There are many pupils in our class who take part in all kinds of extra-curricular activities.

Задание 3. Замените придаточные предложения причины причастными оборотами.
1. As he now felt more at ease, the man spoke in a louder voice. 2. Since he knew who the man was, Robert was very pleased to have the chance of talking to him. 3. As he thought that it was his brother at the window, Steve decided to open it. 4. As the people were afraid of falling into a ditch in the darkness at any moment, they felt their way about very carefully. 5. Since he needed a shelter for the night, Peter decided to go to the neighbours' house.


Задание 4. Замените придаточные предложения времени причастными оборотами (не опускайте союз when).
1. When you speak English, pay attention to the order of words. 2. Be careful when you are crossing a street. 3. When you are leaving the room, don't forget to switch off the light. 4. When you begin to work with the dictionary, don't forget my instructions. 5. When they were travelling in Central Africa, the explorers met many wild animals. 6. When you are copying English texts, pay attention to the articles. 7. You must have much practice when you are learning to speak a foreign language.
Задание 5. Раскройте скобки, употребляя глаголы в Present Participle    или Perfect Participle.
1. (to do) his homework, he was thinking hard. 2. (to do) his homework, he went for a walk. 3 (to sell) fruit, he looked back from time to time, hoping to see his friends. 4. (to sell) all the fruit, he went to see his friends. 5. (to eat) all the potatoes, she drank a cup of tea. 6. (to drink) tea, she scalded her lips. 7. (to run) in the yard, I fell and hurt my knee. 8. (to look) through some magazines, I came across an interesting article about UFOs. 9. (to write) out and (to learn) all the new words, he was able to translate the text easily. 10. (to live) in the south of our country, he cannot enjoy the beauty of St. Petersburg's White Nights in summer. 11. (to talk) to her neighbour in the street, she did not notice how a thief stole her money. 12. (to read) the story, she closed the book and put it on the shelf. 13. (to buy) some juice and cakes, we went home. 14. (to sit) near the fire, he felt very warm.

Задание 6. Переведите на русский язык, обращая внимание на причастия.
1. The boy lay sleeping when the doctor came. 2. The broken arm was examined by the doctor. 3. While being examined, the boy could not help crying. 4. Having prescribed the medicine, the doctor went away. 5. The medicine prescribed by the doctor was bitter. 6. The dress bought at the department store was very beautiful. 7. While using a needle you should be careful not to prick your finger. 8. While crossing the street one should first look to the left and then to the right. 9. People watching a performance are called an audience. 10. Being very ill, she could not go to school. 11. The first rays of the rising sun lit up the top of the hill. 12. The tree struck by lightning was all black and leafless. 13. Being busy, he postponed his trip. 14. The door bolted on the in side could not be opened. 15. Having been shown the wrong direction, the travellers soon lost their way, 16. The room facing the garden is much more comfortable than this one. 17. Having descended the mountain they heard a man calling for help. 18. Flushed and excited, the boy came running to his mother. 19. He stood watching the people who were coming down the street shouting and waving their hands.



Задание 7. Переведите на английский язык, употребляя требующуюся форму.
1. Артистка, рассказывающая детям сказки по радио, знаменита на всю страну. 2. Сказка, рассказанная няней, произвела на ребенка большое впечатление. 3. Рассказав ребенку сказку, она пожелала ему спокойной ночи. 4. Моя бабушка, рассказавшая мне эту сказку, живет в маленьком домике на берегу озера. 5. Ребенок всегда с интересом слушает сказки, рассказываемые няней. 6. Рассказывая детям сказки, она говорит разными голосами, имитируя героев сказок.7. Играя в саду, дети не заметили, что стало темно. 8. Подойдя к двери, он открыл ее. 9. Том подошел к смеющейся девочке. 10. Он положил на стол смятое письмо. 11. Плачущая девочка была голодна. 10. Бабушка смотрела на детей, играющих во дворе. 12. Она любит смотреть на играющих детей. 13. Сделав уроки, дети пошли гулять. 14. Лежа на диване, он читал книгу. 15. Принеся свои игрушки в комнату, ребенок начал играть. 16. Прочитав много книг Диккенса, он хорошо знал этого писателя. 17. Мальчик, бегущий мимо дома, вдруг остановился. 18. Будучи очень занят, он не сразу услышал меня. 19. Услышав шаги, он поднял голову. 20. Выпив чашку чая, она почувствовала себя лучше.

Задание 8. Переведите на английский язык, употребляя независимый причастный оборот.
1. Так как было очень поздно, собрание было закрыто. 2. Если погода позволит, мы пойдем на каток. 3. Так как все было готово, она решила отдохнуть. 4. Так как было уже поздно, они никуда не пошли. 5. Так как погода была холодная, Джек спрятал руки в карманы. 6. Так как быстро темнело, она поспешила домой. 7. Когда солнце зашло, сразу стало темно. 8, Так как наш разговор был закончен, я пошел домой. 9. Когда письмо было написано, она быстро побежала на почту отправить его. 10. Так как оставалось еще полчаса до отхода поезда, мы решили поужинать на вокзале. 11. Если погода будет благоприятной, спортсмены могут показать хорошие результаты. 12. Мы долго разговаривали: он задавал мне вопросы, а я охотно на них отвечал. 13. Если условия позволят, я приеду к вам на лето. 14. Так как было очень тепло, дети спали на открытом воздухе. 15. Когда все приготовления были закончены, мы отправились в поход. 16. Корабль медленно плыл вдоль берегов Белого моря; сотни птиц кружились над ним. 17. Было очень темно, так как на небе не было ни одной звездочки. 18. Когда солнце село, туристы развели костер.

Задание 9. Замените выделенные части предложений причастными обо- ротами. 1. He looked at me and hesitated: he didn’t know what to say. 2. As he had long lived there and knew the place very well, he easily found his way to the Town Hall. 3. Take care when you cross the street. 4. Don’t you feel tired after you have walked so much? 5. He knew the language well because he had been taught since childhood. 8 6. While I was waiting for him I looked through the magazines which were lying on the table. 7. The channel which will link the two seas is being built now. 8. The explanation which was given was not complete. 9. As I was shown the wrong way I couldn’t find his house. 10. Modern houses have better facilities because they are built in a new way.
Задание 10. Найдите предложения с независимым причастным оборотом, переведите их. 
1. The first engines appeared in the 17th century and people began using them to operate factories, irrigate land, supply water to towns, etc. 2. The steam engine having been invented, a self-propelled vehicle was built. 3. The supply of steam in the car lasting only 15 minutes, the vehicle had to stop every 100 yards to make more steam. 4. After the German engineer N. Otto had invented the gasoline engine, the application of this engine in motor cars began in many countries. 5. The cars at that time were very small, the engine being placed under the seat. 6. Motorists had to carry a supply of fuel, because there were no service stations. 7. Brakes having become more efficient, cars achieved greater reliability. 8. Cars with internal combustion engines having appeared, the automobile industry began to develop rapidly. 9. By 1960 the number of cars in the world had reached 60 million, no other industry having ever developed so quickly.

II ГЕРУНДИЙ
Герундий – неличная форма глагола, которая выражает название действия и обладает как свойствами глагола, так и свойствами существительного. 
Герундий образуется путем добавления суффикса -ing к корню глагола, таким образом, герундий по форме совпадает с причастием I.
Свойства герундия:
1. Свойства существительного, герундий может быть:
a) Подлежащим:
Reading is my favourite occupation. – Чтение – мое любимое занятие.
b) Именной частью сказуемого (предикативом):
The duty of all progressive mankind is fighting for peace. – обязанность всего прогрессивного человечества – сражаться за мир.
с) Дополнением:
I like making people happy. - Я люблю делать людей счастливыми.
d) Герундий может сочетаться с предлогом:
I think of going to the south in the autumn. –  Я думаю поехать на юг осенью.
e) Герундий может определяться притяжательным местоимением или существительным в притяжательном падеже:
He objected to his son’s going to the south. – Он возражал против того чтобы сын ехал на юг. 

2. Свойства глагола:
a) Герундий переходных глаголов может иметь прямое дополнение:
I remember seeing this man. – Я помню, что видел этого человека.
b) Герундий может определяться наречием:
He likes reading aloud. – Он любит читать вслух.
c)  Герундий имеет формы залога, а также и формы времени:

	
	Active
	Passive

	Indefinite
	writing
	being written

	Perfect 
	having written
	having been writing



Употребление герундия.
В современном английском языке герундий употребляется довольно широко и часто совпадает с инфинитивом (можно в одном и том же предложении использовать или герундий или инфинитив). Но в некоторых случаях используется только герундий:
1. После глаголов и выражений to avoid, to burst out, to deny, to enjoy, to excuse, to fancy (в восклицательных предложениях), to finish, to forget, to give up, to go on, to keep (on), to leave off, to mind (в отрицательных и вопросительных предложениях), to postpone, to put off, cannot help и др.  
2. После глаголов и выражений с предлогами: to accuse of, to agree to, to approve of, to complain of, to depend on, to feel like, to insist on, to look like, to object to, to persist in, to prevent from, to rely on, to speak of, to succeed in, to suspect of, to thank for, to think of, to give up the idea of, to look forward to, not to like the idea of, to miss an (the) opportunity of и др.
3. После следующих словосочетаний в роли именной части сказуемого: to be aware of, to be busy in, to be capable of, to be fond of, to be guilty of, to be indignant at, to be pleased (displeased) at, to be proud of, to be sure of, to be surprised (astonished) at, to be worth (while) и др.
Перевод герундия на русский язык
Так как в русском языке нет такой части речи как герундий, на русский язык он переводится различными способами:
1. Существительным:
Dancing had not begun yet. – Танцы еще не начались.
2. Инфинитивом:
She enjoyed sitting in the sun. – Ей доставляло удовольствие сидеть на солнце.
3. Деепричастием:
And without waiting for her answer he turned and left us. – И, не дожидаясь ее ответа, он повернулся и вышел.
4. Придаточным предложением:
He regretted now having come. – Теперь он сожалел, что пришел.

Герундиальный оборот
Герундиальный оборот состоит из двух частей:
1-я часть:
а) существительное в притяжательном падеже (-’s) или притяжательное местоимение (my, your, his, her, its, our, their) – в письменной и в педантичной устной речи;
б) существительное в общем падеже, а личное местоимение  в объектном падеже  (me, you, him, her, it, us, them)
 – в обычной устной речи (хотя сейчас эта тенденция распространяется и на письменный стиль общения, если оборот употребляется в роли дополнения в предложении).
2-я часть – герундий, который называет действие, совершаемое лицом или предметом, названным в первой части комплекса (Active), или действие, совершаемое над этим лицом/предметом (Passive).
На русский язык обычно переводится придаточным предложением, вводимым союзами то (тем), что (чтобы); как и т. д. При переводе притяжательное местоимение или существительное, стоящее перед герундием, становится подлежащим, а герундий - сказуемым придаточного предложения.
 
Функции герундиального оборота
1. Подлежащее:
	Your coming here is very desirable.
	Ваш приезд сюда очень желателен.

	His coming down is really no excuse.
	То, что он приезжает, никак его не оправдывает.



Предложения с герундиальным комплексом в качестве подлежащего, так же, как и в случае с просто герундием, в разговорной речи обычно употребляются с вводящим it. Перед подлежащим – герундиальным комплексом обычно делается пауза.
	It was very unpleasant his coming so late.
	Было очень неприятно, что он пришел так поздно.

	It’s no use my telling you a lie.
	Мне бесполезно говорить вам неправду.


 
2. Дополнение.
а)  Беспредложное прямое:
	Forgive my saying it.
	Простите, что я сказал это.

	Excuse my (me) interrupting you.
	Извините, что я перебиваю вас.

	Do you mind my helping you?
	Вы не против, если я помогу вам?

	Would you mind him (his) opening the window?
	Вы не возражаете против того, чтобы он открыл окно?


б) Предложного косвенного:
	I heard of your coming to us.
	Я слышал, что вы приезжаете к нам.

	He insisted on her returning home.
	Он настаивал на ее возвращении домой.

	We heard of the house being sold.(Passive)
	Мы слышали о том, что этот дом продан.

	You may rely on my coming back.
	Ты можешь рассчитывать на то, что я вернусь.  (Я вернусь, можешь на меня положиться.)



3.   Определение (находится после определяемого существительного):
	I don’t know the reason of your leaving.
	Я не знаю причины вашего отъезда.



Если существительное перед герундием стоит в общем падеже, то при замене его местоимением обычно употребляется притяжательное:
I hadn’t much hope of his plan working. У меня было мало надежды на то, что его план сработает.
I hadn’t much hope of its working. У меня было мало надежды на то, что он (план) сработает. 
4.  Обстоятельство:
I entered the room without his seeing it. Я вошла в комнату так, что он и не увидел этого.
After his coming back she locked the door. После его возвращения она закрыла дверь на ключ. 
Герундию в форме Indefinite соответствует в придаточном предложении глагол, выражающий действие одновременное с действием сказуемого главного предложения, или действие, относящееся к будущему.
	I am upset by your writing this article.
	 Я расстроен тем, что ты пишешь эту статью.



Герундию в форме Perfect соответствует в придаточном предложении глагол, выражающий действие, предшествующее действию сказуемого главного предложения.
	I am upset by your having written this article.
	Я расстроен тем, что ты написал эту статью.


Shops
Do you like shopping? It is well known that many people do like, especially women. In any case we often just have to do it, when we need some foodstuffs, for example.
There is a great variety of shops in the world: dairy, baker's, grocer's, fishmonger's, greengrocer's, butcher's, sweet shop, florist's, stationer's, footwear, children's wear, jewellery and so on.
Different people do shopping in different ways. Do you prefer shopping in small corner shops which are usually located in your neighbourhood or in big supermarkets? Undoubtedly, there are certain advantages and disadvantages in both variants. Your choice usually depends on what you need to buy. If you lack something like bread or milk, it is worth going to the nearest corner shop, for that will take you about 10 minutes. However, if your fridge is empty and there is not a slice of bread in your breadbasket, you'd better go to a supermarket. There you'll find all sorts of foodstuffs — meat and poultry, cheese and sausage, frozen food, drinks, sweets, fruit and vegetables, grocery, bakery and dairy products. In such shops people usually take a shopping basket or a trolley and walk among the rows where all items are displayed on the shelves or kept in refrigerators. If it is not a self-service shop, and most small shops are not, the shop-assistant helps the customer to find what he or she needs. In supermarkets you can buy not only foodstuffs but also stationary, clothes, household goods, some electrical goods, perfumery, newspapers and magazines. They sell various goods under one roof and, undoubtedly, this is very convenient. You can walk from one department to another looking about, finding out the price and if there is any discount and in the end you come to cashier's desk where you pay for all your purchases in cash or by a credit card.
Big department stores are very widespread in Great Britain. The most famous department stores in the UK are Harrods (one of the largest and the most expensive), House of Fraser, Marks and Spencer and Debenhams.
Marks & Spencer attracts a great variety of customers from housewives to millionaires. Such celebrities as Princess Diana, Dustin Hoffman and the British Prime-minister David Cameron are just a few of its famous customers. It makes a profit of more than 10 million pounds a week. The store has a brilliant reputation due to a high quality of its goods. It sells not only food and clothes, but also flowers and furniture. Marks & Spencer is a chain store which has over 700 branches all over the world.
Besides huge department stores, there are many cheap street markets in Great Britain. Most of them sell various goods: food, jewellery, clothes, electronics and household goods. Some of them are specialized in particular items: pet products, books, antique furniture and garden stuff.
British people are fond of out-of-town shopping. Some of them have a special shopping day once a week when the whole family takes a car and goes to an enormous shopping complex out-of-town, which is also called "superstore". The prices in such shops are pretty low and the choice of items is various. In these complexes you can find one or more supermarkets, chain-stores, some smaller shops, a lot of cafes, end even a multi-screen cinema. One of such stores is IKEA. You are sure to know we have similar shops in Russia, which are called "Mega".
Talking about shopping preferences of Russian people, it is worth saying that many of them like to go abroad in order to buy cheap good quality things. Those who live in St. Petersburg have an opportunity to do their shopping in Finland, as the country is situated nearby. It takes only about 4 hours to get to such towns as Helsinki, Imatra, Hamina or Lappeenranta. Each of them has huge shopping centers where you can find such well-known shops as H&M, Aleksi, Vero Moda, Lindex, Luhta, Kappahl, Zara, Mango, Vendi, Vogue, Stockmann and so on. Moreover, twice a season there is a time of crazy discounts of 50 to 70 per cent.
Shopping is an integral part of our life. Nowadays it has become not only a necessity but also a pleasure for many people.
Questions:
1. What kinds of shops do you know?
2. Where do you prefer to do shopping if you have a long shopping list and little money?
3. Do you like shopping? Why?
4. Have you ever bought anything abroad? Was it cheaper than in Russia?
5. Do you have a shopping day in your family?
6. Do you like to buy clothes, food or presents more? Why?
7. Are you fond of shopping out of town?
8. Have you ever been to Finland? What can you tell about shops of this country?
9. Do you usually do your shopping on your own or with a friend or parents?
10. Have you ever been cheated in a shop?

Задания
Задание 1. Образуйте герундий и переведите на русский язык.
To read books, to translate articles, to do this work, to correct a program, to check the plan, to consider problems.

Задание 2. Переведите предложения, содержащие герундий (в форме Indefinite) в роли подлежащего. 
1. Using the word was his mistake. 2. Making a decision is a complex process. 3. Considering these problems took us much time. 4. Meeting old friends is my greatest pleasure. 5. Gossiping and lying go hand in hand. 6. Beating a child will do more harm than good. 7. Trying to minimize the importance of the discovery was of no use.

Задание 3. Переведите предложения, уделяя особое внимание герундию в роли определения.
1. Life is an art of drawing sufficient conditions from insufficient premises.    2. Worst of all, he had no hope of seeing her again. 3. A searching period is an important stage in the process. 4. They had a feeling of being followed. 5. Stage I includes the process of selecting the task.  6. The planning stage is the most important one. 7. The idea of becoming famous attracted him.

Задание 4. Переведите предложения, выделяя герундий в роли обстоятельства. Обратите особое внимание на предлоги.
1. On entering the hall he saw that there were only few people. 2. Do not do anything without thinking. 3. Know your own faults before blaming others for theirs. 4. They looked at each other without thinking. 5. You cannot make an omelet without breaking eggs. 6. He spoke while watching his opponents. 7. Appetite comes with eating. 8. She crossed the room without taking notice of people present there. 9. On coming home we have a rest.10. We grow mature through training. 11. You should check the oil before starting the car. 12. The evening was spent in discussing our plans for the week-end. 

Задание 5. Раскройте скобки, употребляя герундий в активной или пассивной форме.
1. Why do you avoid (to speak) to me? 2. She tried to avoid (to speak) to. 3. The doctor insisted on (to send) the sick man to hospital. 4. The child insisted on (to send) home at once. 5. Do you mind him (to examine) by a heart specialist? 6. He showed no sign of (to recognize) me. 7. She showed no sign of (to surprise). 8. He had a strange habit of (to interfere) in other people's business. 9. I was angry at (to interrupt) every other moment. 10. He was always ready for (to help) people. 11. He was very glad of (to help) in his difficulty. 12. On (to allow) to leave the room the children immediately ran out into the yard and began (to play). 13. In (to make) this experiment they came across some very interesting phenomena. 14. The results of the experiment must be checked and re-checked before (to publish). 15. David was tired of (to scold) all the time. 16. The watch requires (to repair). 

Задание 6. Переведите на английский язык, употребляя герундий.
1. Наконец они перестали смеяться. 2. Она отрицала, что украла деньги. 3. Давайте отложим поездку на дачу до следующей субботы. 4. Простите, что я потерял вашу ручку. 5. Когда она кончит писать сочинение? 6. Я не возражаю против того, чтобы остаться дома и поработать над моим переводом. 7. Перестаньте дрожать. Избегайте показывать этим людям, что вы их боитесь. 8. Я не могу не беспокоиться о них: они перестали писать. 9. Я не отрицаю, что видел их в тот вечер. 10. Он не возражал против того, чтобы его осмотрели: он перестал притворяться, что здоров. 11. Он не может меня простить за то, что я порвал его сумку. 12. Перестаньте разговаривать. 13. Мы закончили работу над этой проблемой. 14. Продолжайте петь. 15. Вы не против того, чтобы открыть окно? 16. Он отрицал свое участие в преступлении. 17. Я очень люблю рисовать. 18. Мы получили удовольствие от плавания. 19. Я не могла не согласиться с ним. 20. Он рассмеялся. 21. Она бросила курить. 22. Она избегала встречи с ним. 23. Мы отложим обсуждение доклада.

Задание 7. Замените придаточные предложения герундиальными оборотами, вводя их, где необходимо, предлогами, данными в скобках после предложения.
1. The pleasant-faced middle-aged woman insisted that Olga should come to her town to teach, (on) 2. Helen suggested that they should go on a trip. (of) 3. There is a possibility that my father will join us for the trip, (of) 4. The girls knew that the sportsman had been awarded a prize, (of) 5. I don't mind if you walk to the underground station with me. 6. When they entered the house, they heard the last bell ringing, (on) 7. Thank you that you invited me to the theatre, (for) 8. The woman insisted that her husband should consult the doctor at once, (on) 9. She could not even think that the operation might be postponed, (of) 10. There was little hope that James would return on the same day (of). 11. The thought that he had been turned away by the doorkeeper made him feel miserable (of).

Задание 8. Переведите предложения обращая внимание на герундиальный оборот в функции подлежащего. 
1. Computers being widely used is a well-known fact. 2. The Internet being used for transmitting e-mails is known long ago. 3. His having advanced his idea seemed strange at that time. 4. Our having failed in understanding the core of his idea was evident. 5. His having worked at a factory helped him in his studies. 6. Their having presented the problem in every detail helped us to grasp their idea. 7. Your being able to cope with the problem seemed unrealistic at that time. 8. Her having found the key to the solution of the problem seemed improbable. 9. His having succeeded in solving it was quite unexpected for our scientific community.

Задание 9. Переведите предложения обращая внимание на герундиальный оборот в функции дополнения. 
1. We heard about your having improved that model. 2. The friends were surprised at his coming so late. 3. The workers were proud of having been offered to do such important work. 4. We all know of their designing a new type of a semiconductor device. 5. They had no idea of her being sent to London. 6. The engineer mentioned his having tested this material for strength with an entirely satisfactory result. 7. We knew nothing of his having been sent to Skolkovo.

Задание 10. Закончите предложения, образовав соответствующую форму герундия от глагола, данного в скобках, и изменив форму местоимения, где это необходимо. 
1. I remember (you, to object) to this schedule last time. 2. He entered the room without (to notice) her. 3. We were surprised at (to hear) his name among the sportsmen. 4. Nothing could prevent (he, from, to go) in for sport. 5. Do you find any difficulty in (to solve) this problem. 6. She is against (to send) to this region of the country. 7. Is there any possibility of (they, to find) a suitable building material so soon? 8. They insisted on the question (to reconsider). 9. (To fly) is better for long journeys but (to travel) by car is more interesting. 10. Wood has many uses. We use it for (to make) chairs and tables. It is used for (to build) houses. It is used for (to make) matches. 11. He tried to find an excuse for (to be late). 12. You should avoid (to injure) the feelings of other people. 23 13. He was given an award for (to save) the life of the little children during the fire. 14. The director was responsible for the work (to finish) in time.
III ИНФИНИТИВ
Инфинитив – неличная форма глагола, которая только называет действие в процессе его совершения, не указывая лица, числа или наклонения.  Инфинитив соответствует в русском языке неопределенной форме глагола (инфинитиву), которая отвечает на вопросы что делать? что сделать?: to buy – покупать, to sell – продавать, to take – брать, to give – давать.
Формальным признаком инфинитива является частица to, которая не имеет самостоятельного значения и не принимает ударения.
Поскольку инфинитив произошел от глагольного существительного, он сохранил свойства этой части речи. Свойства инфинитива:
1. Свойства существительного, инфинитив может быть:
a) Подлежащим:
To go on like this was dangerous. – Продолжать в том же духе было опасно.  
To live is to struggle. – Жить – значит бороться.
To learn English is not difficult. - Учить английский язык не трудно.
b) Именной частью сказуемого (предикативом):
Your duty was to inform me of it immediately. – Вашей обязанностью было сообщить мне об этом немедленно.
Our task is to do the work well. – Наша задача сделать работу хорошо.
The problem was to get there in time. – Проблема была в том, чтобы добраться туда вовремя.
с) Дополнением:
He teaches her to sing. – Он учит её петь.   

2. Свойства глагола:
a) Инфинитив переходных глаголов может иметь прямое дополнение:
	He was told to send the letter. – Ему сказали отправить письмо. 
b) Инфинитив может определяться наречием:
I cannot speak so loudly. – Я не могу говорить так громко. 
c)  Инфинитив имеет формы залога, а также и формы времени:

	
	Active
	Passive

	Indefinite
	To write
	To be written

	Continuous
	To be writing
	–––––––––––––––––

	Perfect
	To have written
	To have been written

	Perfect Continuous
	To have been writing
	–––––––––––––––––


Только для двух форм инфинитива, а именно Indefinite Infinitive Active и Indefinite Infinitive Passive имеются соответствующие формы в русском языке: to ask спрашивать, to be asked – быть спрошенным.  Для остальных форм инфинитива в русском языке нет соответствующих форм, и они не могут переводиться  на русский язык изолированно, то есть вне предложения.
Наиболее распространенными формами инфинитива являются Indefinite Infinitive Active и Passive. Остальные формы инфинитива встречаются гораздо реже.
Образование форм инфинитива
1. Indefinite Infinitive Active – to write – является единственной простой формой инфинитива, то есть формой, образованной без вспомогательного глагола. В этой форме глаголы даются в словарях (без частицы to). 
2. Continuous Infinitive Active образуется при помощи вспомогательного глагола to be и формы Present Participle смыслового глагола: to be writing.
3. Perfect Infinitive Active образуется при помощи вспомогательного глагола to have и формы Past Participle смыслового глагола: to have written. 
4. Perfect Continuous Infinitive Active образуется с помощью Perfect Infinitive вспомогательного глагола to be – to have been – и форсы Present Participle смыслового глагола: to have been working.
5. Indefinite Infinitive Passive образуется при помощи вспомогательного глагола to be и формы Past Participle смыслового глагола: to be written.
6. Perfect Infinitive Passive образуется при помощи Perfect Infinitive вспомогательного глагола to be – to have been – и формы Past Participle смыслового глагола: to have been written.
7. Отрицательная частица not ставится перед инфинитивом: not to write, not to be writing, not to have written, not to have been writing, not to be writing, not to have been written.
Инфинитив с частицей to 
Как уже было сказано выше инфинитив употребляется с частицей to: 
I like to swim. Я люблю плавать.
She wants to buy some food. Она хочет купить какой-нибудь еды.
Частица to иногда употребляется в конце предложения без глагола, когда этот глагол ранее упомянут в предложении. Такое употребление частицы to часто встречается после глаголов to want хотеть, to wish желать, to mean иметь в виду, to be going собираться, ought следует, to have в значении долженствовать, should (would) like хотел бы и других:
	The boy will go to the cinema if he is allowed to. (подразумевается go)
	Мальчик пойдет в кино, если ему разрешат.

	I didn’t want to stay there, but I had to.  (подразумевается stay).
	Я не хотел оставаться там, но мне пришлось.



Инфинитив без частицы to
Инфинитив употребляется без частицы to:
1. После вспомогательных глаголов:
	I don’t understand the meaning of this message
	Я не понимаю смысл этого послания.

	We shall go there at once.
	Мы пойдем туда сразу же.





2. После модальных глаголов, кроме глагола ought:
	We can speak English.
	Мы умеем говорить по-английски.

	Need he come here?
	Нужно ли ему приходить сюда?

	May I come in?
	Можно мне войти?







3. После глаголов, выражающих восприятие посредством органов чувств (физические восприятия): to hear слышать, to see видеть, to feel чувствовать, to observe/ to watch наблюдать, to notice замечать и некоторых других: 
	They saw him crossing the street.
	Они видели, как он переходил улицу.

	I felt my heart jump.
	Я почувствовал, как екнуло мое сердце.

	We heard him ascend the ladder to his room.
	Мы слышали, как он поднимался по лестнице в свою комнату.








Исключение 1: глагол to be после глагола to feel используется с частицей to: 
	I felt this to be true.
	Я чувствовал, что это совершенно верно.


Исключение 2: После глаголов to hear, to see в страдательном залоге частица to используется:
	They were heard to mention your name. 
	Слышали, как они упомянули ваше имя. 

	He was seen to leave the house.
	Видели, как он выходил из дома.





4. После глагола to let:
	Let me do it for you.
	Позволь мне сделать это ради тебя. 

	Don’t let them waste time!
	Не позволяй им тратить время впустую!


5. После глагола to make в значении “заставлять” и глагола to have в значении “велеть, допускать заставлять”.  Глагол to have в значении “допускать” главным образом используется после модальных глаголов will и would в отрицательных предложениях:
	What makes you think so?
	Что заставляет тебя так думать?

	I had them take my baggage.
	Я велел им взять мой багаж.

	I would not have you think that I am selfish.
	Я не допущу, чтобы вы меня считали эгоистом.


Исключение: После глагола to make в страдательном залоге частица to используется:
	The child was made to obey.
	Ребенка заставили слушаться.



6. После выражений had better, would rather, would sooner, cannot but, nothing but, cannot choose but:
	You had better do it yourself.
	Лучше тебе сделать это самому.

	I would rather have a cup of tea.
	Я бы выпил кружечку чая.

	I cannot but think so.
	Я не могу не думать так.


7. В специальных вопросах, начинающихся с why (not):
	Why not come and talk to her yourself?
	Почему бы тебе самому не прийти и поговорить с ней? 

	Why tell the truth?
	Зачем говорить правду?



Computers in my life 
Computer addicts are the minority of computer users but there is no doubt that more and more young people are computer literate. Computer studies is a subject in many schools and many young people have personal computers. About one in three hundred computer owners spend almost all their time using computers.
Ninety six per cent of them are males of all ages. All of them spend an average of twenty hours per week on home computers. The majority of the adults also use computers at work. All the computer addicts are very intelligent. They have been interested in science and technology from a very early age and they are usually very shy people who like being alone.
A survey in a school showed that fewer girls are interested in computers because girls are less likely to have a computer. Even if they have one, they use then less frequently than boys. Possibly it is because we think of computers as something to do with maths and science, which are traditionally 'male' subjects. Possibly it is because most of the computer teachers are men, who give the girls less attention. Possibly parents think it is less important for girls to have computer skills.
Computer addicts are usually very shy people. Using computers gives them confidence. They love debugging and solving problems, develop programs and love learning programming languages. They learnt to communicate with other users through computer networks and the people they met in school and work think of them as experts who could help and advise when they had problems with their machines. A few spend their time 'hacking' and one addict left a message on a computer of Buckingham House. Very few computer addicts play computer games, but many people use a computer exclusively for games.
Some parents worry about computer games because they think their children won't be able to communicate with real people in the real world. But parents do not need to worry. According to research computer addicts usually do well after they have left school. Parents also do not need to worry that computer addiction will make their children become unfriendly and unable to communicate with people. 
It is not the computer that makes them shy. In fact, what they know about computers improves their social lives. They become experts and others come to them for help and advice.
For most children computer games are a craze. Like any other craze, such as skate-boarding, the craze is short-lived. It provides harmless fun and a chance to escape.
If we didn't have these computer addicts, we wouldn't have modern technology. They are the inventors of tomorrow.
Questions:
1. What are computer addicts like?
2. Have you ever used a computer?
3. Why are computers used?
4. Why are more boys than girls interested in computers?
5. Is computer addiction harmful?
6. Do you use computers at school/university/work? What do you use them for?
7. Would you say you are computer-literate? Why?

Инфинитивные обороты:
1. Объектный инфинитивный оборот. 
2. Субъектный падеж с инфинитивом.
3. Оборот for + существительное (или местоимение) + инфинитив. 

Объектный инфинитивный оборот
Объектный инфинитивный оборот, или сложное дополнение, состоит из существительного или личного местоимения в объектном падеже  (me,  him,  her,  us,  you,  them) и инфинитива, и употребляется лишь после глаголов, выражающих желание, восприятие, предположение, приказание, просьбу.
а) Если инфинитив употр. в форме Active, то он выражает действие, совершаемое лицом или предметом, обозначенным существ. / местоимением, которое стоит перед инфинитивом.
б) А если сам инфинитив стоит в страдательном залоге (Passive), то он выражает действие над этим лицом / предметом.
Так строится английское предложение, когда в нем хотят передать сразу два разных объекта/субъекта и два разных действия. На русский язык в большинстве случаев переводится придаточным дополнительным предложением с союзами чтобы; что; как.
Однако не всякий английский глагол может принимать после себя сложное дополнение. Нужно иметь в виду что:
1. Такой глагол должен быть переходным;
2. Список этих переходных глаголов строго ограничен;
3. Даже те глаголы, что входят в этот список, делятся на те, которые принимают инфинитив с частицей to и те, которые принимают инфинитив без частицы to.
После этих глаголов в конструкции "Сложное дополнение" вторая часть может быть выражена инфинитивом или же причастием I. Отличие:
	Инфинитив обращает наше внимание на сам факт действия и его завершенность.
Причастие указывает на его длительность (действие в его развитии), незавершенность.



Например:
	(инфинитив)  I saw him cross the street.
	Я видел, как он перешел улицу.

	(причастие)  I saw him crossing the street.
	Я видел, как он переходил улицу.


Правда, если сам глагол выражает действие длительного характера, то это различие не так заметно и передать его средствами русского языка при переводе не удается. Для обозначения ряда последовательных действий употребляется  только инфинитив.

Объектный инфинитивный оборот употребляется:
1. После глаголов, выражающих желание, чувства, намерение:
	to desire - желать
to hate - ненавидеть
to like - любить, нравиться
to dislike – не нравиться
to love – любить
	to prefer - предпочитать
to want - хотеть
to wish - желать
would/should  like - желать

	I hate her to use these words.
	Мне не нравится (я ненавижу), что она использует такие слова.

	I don’t like them to do it.
	Мне не нравится, что (как) они делают это.

	I want you to come back.                       (Я) Хочу, чтобы ты вернулась.

	She wanted them to read that book.
	Она хотела, чтобы они прочли эту книжку.

	I wish you to be happy.
	(Я) Желаю, чтобы ты был счастлив.



2.  После глаголов, выражающих умственную деятельность. В этой роли над всеми этими глаголами витает общее значение – полагать, предполагать, считать. После глаголов этой группы (кроме to expect) чаще всего употребляется инфинитив глагола to be:
	to believe – полагать
to consider – считать
to declare – заявлять
to expect – ожидать
to find – обнаруживать
	to know – знать
to remember – помнить
to suppose – полагать
to think – думать
to understand – понимать


 
	We know him to be a good artist.
	Мы знаем, что он хороший художник.

	I expect him to ask that question.
	Я ожидаю, что он задаст этот вопрос.


Причем после глаголов to consider, to declare, to find, to prove инфинитив, обозначенный глаголом to be, часто опускается:
	I consider him (to be) wrong.
	Я считаю, что он не прав.

	They declared him (to be) the winner.
	Они объявили его победителем.



3. После глаголов, выражающих побуждение (приказ, просьбу, разрешение, предупреждение). Часто порядок слов английского предложения с этим оборотом полностью совпадает с порядком слов русского варианта этого предложения:
	to advise - советовать
to allow - позволять
to ask  – просить
to command - приказывать
to force - принуждать
to get – сделать так, чтобы
	to order - приказывать
to permit - разрешать
to recommend – рекомендовать
to request - просить
to tell – велеть
to warn - предупреждать


 
	The teacher allowed us to use dictionaries.
	Учитель позволил нам пользоваться словарями.

	I ask you not to be late this time.
	Я прошу вас не опаздывать на этот раз.

	I’ll get her to come.
	Я заставлю ее прийти. (Я сделаю так, чтобы она пришла.)

	The doctor told me to stay in bed.
	Врач велел мне оставаться в постели.


 
Если лицо, на которое направлено приказание /разрешение, не указывается, то используется Passive:
	She allowed the car to be taken away.
	Она разрешила, чтобы машину убрали с этого места.



Субъектный инфинитивный оборот
Субъектный инфинитивный оборот, или сложное подлежащее, состоит из существительного или личного местоимения в именительном падеже и инфинитива, обозначающего действие.
Эта конструкция разделена на две части глаголом-сказуемым в личной форме, причем последний чаще используется в страдательном залоге.
Случаи употребления оборота
1. С глаголом-сказуемым в страдательном залоге (Passive):
Вспомним, что все формы Passive образуются при помощи вспомогательного глагола to be (am, is, are, was, were…) и III-ей формы глагола (-ed форма).
a) с глаголами сообщения. Обороты с этими словами характерны для газет и теленовостей, когда источник информации неизвестен, не важен или его скрывают.
(to announce) is/are/was/were   announced – заявляют, сообщали,
(to describe) is/are/was/were   described - описывают, изображают,
(to report) is/are/was/were   reported - сообщают, сообщалось,
(to say) is/are/was/were   said -  говорят, говорили,
(to state) is/are/was/were   stated - как указывают, заявляли и др. 
	She was announced to be the winner.
	Было объявлено, что она победила.

	They are reported to arrive in two days.
	Сообщают, что они прибудут через два дня.

	He is said to be very ill.
	Говорят, что он очень болен.


b) с глаголами мышления (мнение, предположение, надежда):
(to believe) is/are/was/were   believed - полагают, считают, верят,
(to consider) is/are/was/were   considered – полагают, полагали,
(to expect) is/are/was/were   expected - полагают, ожидали,
(to know) is/are/was/were   known - как известно, известно, знали,
(to suppose) is/are/was/were   supposed - предполагают, полагали,
(to think) is/are/was/were    thought - думают, полагали,
(to understand) is/are/was/were   understood– считается, считали…и др. 
	She is considered to be the best singer.
	Ее считают самой лучшей певицей. = Считается,что она лучшая певица.

	He is known to be a good writer.
	Известно, что он хороший писатель.

	I was supposed to meet him.
	Предполагалось, что я встречу его.



c) с глаголами чувственного восприятия:
(to hear) is/are/was/were   heard – слышно, слышали,
(to see) is/are/was/were   seen - наблюдают, видели, и др. 
	Birds were heard to sing in the garden.
	Было слышно, как птицы поют в саду.

	He was seen to enter the house.
	Видели, как он входил в дом.



После сказуемого в страдательном залоге сам инфинитив может употребляться в различных формах:
	He is reported to be writing a new novel.(Continuous Infinitive)
	Сообщают, что он пишет новый роман.

	He is said to have returned at last. (Perfect Infinitive)
	Говорят, что он наконец вернулся.



Примечание: с глаголами побуждения (приказание, просьба, разрешение) инфинитивный оборот не образуется. Инфинитив здесь выполняет роль прямого дополнения, а перевод обычно совпадает с порядком слов русского варианта этого предложения:
(to allow) is/are/was/were   allowed – позволяют, позволили,
(to ask) is/are/was/were   asked - осведомляются, требовали,
(to make) is/are/was/were   made – заставляют, заставили,
(to order) is/are/was/were   ordered – приказывают, приказали,
(to permit) is/are/was/were   permitted – разрешают, разрешили,
(to tell) is/are/was/were   told – велят, велели, требовали и др.
 
	She was allowed to go for a walk.
	Ей разрешили пойти погулять.

	They were asked to come earlier.
	Их попросили прийти раньше.

	They were ordered to leave the hall.
	Им приказали оставить зал.



2. С глаголом-сказуемым в действительном залоге (Active):
a)  с глаголами: to appear, to seem – казаться, представляться, причем в разговорной речи более уместен seem.
	He appeared to know her new address.
	Оказалось, что он знает ее новый адрес.

	He seems to know us.
	Кажется, он знает нас.


Если инфинитив выражен глаголом-связкой to be, то он часто опускается:
	He seems (to be) angry.
	Кажется, что он сердится.

	She seems (to be) unhappy.
	Она, кажется, несчастлива.


После этих глаголов могут употребляться все виды инфинитива:
	He seems to be watching us. (Continuous Infinitive)
	Похоже, он наблюдает за нами. (передает длительность)

	She seemed to have kept all his promises.(Perfect Infinitive)
	Казалось, что она выполнила все свои обещания.(передает завершенность)



b) c глаголами: to chance, to happen - случайно оказываться,, to prove, to turn out (to be) – случиться, оказаться, причем после них может употребляться лишь простой инфинитив – Indefinite.
	Do you happen to know her name?
	Вы, случайно, не знаете ее имени?

	He proved to be a good friend.
	Оказалось, что он хороший друг.

	He turned out (to be) a smuggler.
	Он оказался контрабандистом.


В разговорной речи to be может опускаться, причем to prove характерен для официальной речи, а to turn out – для обычной.
 
c)  Глагол-сказуемое выражено прилагательным с глаголом-связкой:
to be (is. are. was… ) + likely/unlikely (вероятно/маловероятно) / sure - верный, безусловный. 
После них может употребляться лишь простой инфинитив – Indefinite. На русский язык переводятся наречиями.
	He is likely to come.
	Вероятно, он придет.

	He is unlikely to help you.
	Вряд ли он поможет тебе.

	They are sure to come soon.
	Они, несомненно, скоро придут.


Отрицательная частица not ставится перед likely, и после sure.
	We are not likely to meet often.
	Мы вряд ли будем встречаться часто.




Инфинитивный оборот с предлогом for.
Этот оборот состоит из предлога for, существительного или личного местоимения в объектном падеже и инфинитива.
В этой конструкции глагол в форме инфинитива обозначает действие, которое выполняется существительным (местоимением), стоящим после for. На русский язык такие обороты переводятся инфинитивом или придаточным предложением. 
Функции инфинитивного оборота с предлогом for
1.  Подлежащее:
	For him to take this decision was not easy.  Ему принять это решение было нелегко.


Обычно такие предложения начинаются с вводного it:
	It’s necessary for me to know her new address. Мне нужно знать ее новый адрес.

	It is necessary for him to call home at once.
	Ему необходимо позвонить домой немедленно.



2.  Именная часть составного сказуемого:
	That’s for you to think on.
	Об этом тебе нужно подумать.



3.  Дополнение:
	He waited for me to come.
	Он ждал, чтобы я пришла.

	We waited for the rain to stop.
	Мы ждали, пока прекратится дождь.



4.  Определение:
	Here is a book for you to read.
	Вот тебе книга для чтения.

	There’s nobody here for him to play with. Здесь нет никого, с кем он мог бы поиграть.



5.  Обстоятельство цели или следствия:
	I have closed the window for you not to catch cold. 
It was too dark for her to see him.
	Я закрыл окно, чтобы ты не простудилась. 
Было слишком темно, чтобы она смогла видеть его.



Internet and Modern Life
The Internet has already entered our ordinary life. Everybody knows that the Internet is a global computer network, which embraces hundreds of millions of users all over the world and helps us to communicate with each other.
The history of Internet began in the United States in 1969. It was a military experiment, designed to help to survive during a nuclear war, when everything around might be polluted by radiation and it would be dangerous to get out for any living being to get some information to anywhere. Information sent over the Internet takes the shortest and safest path available from one computer to another. Because of this, any two computers on the net will be able to stay in touch with each other as long as there is a single route between them. This technology was called packet switching.
Invention of modems, special devices allowing your computer to send the information through the telephone line, has opened doors to the Internet for millions of people.
Most of the Internet host computers are in the United States of America. It is clear that the accurate number of users can be counted fairly approximately, nobody knows exactly how many people use the Internet today, because there are hundreds of millions of users and their number is growing.
Nowadays the most popular Internet service is e-mail. Most of the people use the network only for sending and receiving e-mail messages. They can do it either they are at home or in the internet clubs or at work. Other popular services are available on the Internet too. It is reading news, available on some dedicated news servers, telnet, FTP servers, etc.
In many countries, the Internet could provide businessmen with a reliable, alternative to the expensive and unreliable telecommunications systems its own system of communications. Commercial users can communicate cheaply over the Internet with the rest of the world. When they send e-mail messages, they only have to pay for phone calls to their local service providers, not for international calls around the world, when you pay a good deal of money.
But saving money is only the first step and not the last one. There is a commercial use of this network and it is drastically increasing. Now you can work through the internet, gambling and playing through the net.
However, there are some problems. The most important problem is security. When you send an e-mail, your message can travel through many different networks and computers. The data is constantly being directed towards its destination by special computers called routers. Because of this, it is possible to get into any of the computers along the route, intercept and even change the data being sent over the Internet. But there are many encoding programs available. Notwithstanding, these programs are not perfect and can easily be cracked.
Another big and serious problem of the net is control. Yes, there is no effective control in the Internet, because a huge amount of information circulating through the net. It is like a tremendous library and market together. In the future, the situation might change, but now we have what we have. It could be expressed in two words— an anarchist's dream. 
Questions:
1. What is the Internet?
2. When and where did the history of Internet begin?
3. Why was the Internet designed?
4. What is modem?
5. Where are most of the Internet host computers?
6. What is the accurate number of internet users?
7. What is the most popular Internet service today?
8. What are other popular services available on the Internet?
9. What is the most important problem of the Internet?
10. Why is there no effective control in the Internet today?
11. Is there a commercial use of the network today?

Задания
Задание 1. Переведите предложения с инфинитивом в функции подлежа- щего и дополнения на русский язык. 
1. To keep up a friendship is difficult. 2. To reach the top is their aim. 3. To understand this dialect is not easy. 4. To give is better than to receive. 5. She has decided to apply for the job. 6. I really don’t want to see him soon. 7. I tried not to look at the accident. 8. Hello, how nice to see you. 9. It was nice to have seen you. Good-bye!.
.
Задание 2. Переведите предложения с инфинитивом в функции сказуемо- го на русский язык. 
1. My plan is to get a well-paid job after graduating from the university. 2. Your task is to tabulate all the data. 3. Their aim is to reach the top. 4. My aim is to win in the competition. 5. The problem was to collect all necessary materials for organising the meeting. 6. The President is to hold an official reception for the visitors. 7. These pills are to be taken three times a day. 8. You are not to disturb the head teacher while the inspectors are here next week. 9. The report is to be handed in the first thing tomorrow morning.

Задание 3. Поставьте частицу to где необходимо.
1. My son asked me … let him … go to the club. 2. You must make him … practice an hour a day. 3. She was made … repeat the song. 4. He is not sure that it can … be done, but he is willing … try. 5. Let me … help you with your work. 6. She asked me … read the letter carefully and … write an answer. 7. You ought … take care of your health. 8. I looked for the book everywhere but could not … find it. 9. He was seen … leave the house. 10. We had … put on our overcoats because it was cold. 11. The man told me not … walk on the grass. 12. Have you heard him … play the piano? 13. You had better … go there at once. 14. I would rather not … tell them about it. 15. We shall take a taxi so as not … miss the train.

Задание 4. Поставьте 8глагол в нужной форме.
1. They want (to take) to the concert by their father. 2. I am glad (to do) all the homework yesterday. 3. This plant is known (to produce) tractors. 4. He wants his son (to become) a lawyer. 5. The enemy army was reported (to overthrow) the defense lines and (to advance) towards the suburbs of the city. 6. He seems (to know) French very well: he is said (to spend) his youth in Paris. 7. You had better (to call) our distributors at once. 8. We are happy (to invite) to the party. 9. That firm is reported (to conduct) negotiations for the purchase of sugar. 10. It seemed (to snow) heavily since early morning: the ground was covered with a deep layer of snow. 11. He didn’t hear me (to knock) at the door. 12. I want (to inform) of her arrival. 13. Our sportsmen are proud (to win) the cup. 14. He is known (to work) on the problem for many years. 15. The representative of the firm asked for the documents (to send) by air mail. 

Задание 5. Переведите на русский язык.
1. I called every morning to see if there was any news. 2. We stopped to have a smoke. 3. He came here to speak to me, not to you. 4. The car was waiting at the door to take them to the station. 5. To explain the problem he drew diagrams all over the blackboard. 6. The steamship “Minsk” was chartered to carry a cargo of timber from St. Petersburg to Hull. 7. Under clause 35 the charterers were to supply the steamer with icebreaker assistance to enable her to enter or to leave the port of loading. 8. To meet the increased demand for industrial goods, a great number of new shops have been opened in the towns. 9. The first lot is ready for shipment, but to economize on freight we have decided to ship it together with the second lot. 10. Please send us your instructions at once to enable us to ship the machines by the 20th of May.

Задание 6. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на объектный инфинитивный оборот. 
1. I want my family to be united. 2. I never expected you to help me so much. 3. We don’t really expect you to pass the exam. 4. Would you like to go now? 5. She didn’t allow us to smoke in the room. 6. Everybody considered her to be very reliable. 7. We found them to have gone. 8. The doctor advised me to take a course of antibiotics. 9. I never heard her sing. 10. We saw the child take a step then fall. 11.I’ll have you do that. 12. The chief told his secretary to type the letter at once. 13.Can you help me carry the case? 

Задание 7. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на субъектный инфинитивный оборот. 
1. This old man is said to be 100 years old. 2. She is said to work long hours every day. 3. The strike is expected to end soon. 4. The man is believed to be wearing a black sweater and blue jeans. 5. Three people are reported to have been injured in the accident. 6. The Moscow State University is known to be the oldest one in the country. 7. The plane is supposed to arrive at 9.30. 8. The students were supposed to translate all the text. 9. He is sure to be the best student in the group. 10. The thieves are likely to have got in through the window. 11. You are unlikely to meet them at the conference. 12. I seem to have lost the tickets. 13. Our new flat appeared to be rather large and comfortable. 14. This project proved to be completed on schedule.

Задание 8. Переведите предложения на английский язык, обращая внимание на объектный инфинитивный оборот. 
1. Он хочет, чтобы мы пришли к нему сегодня. 2. Я хотел бы, чтобы вы подождали меня здесь. 3. Он хочет, чтобы его сын стал врачом. 4. Он хочет, чтобы его послали в С.-Петербург на конференцию. 5. Она хочет, чтобы ее пригласили на вечер. 6. Мы не хотели, чтобы нас прерывали. 7. Хотите ли вы, чтобы я вам помог? 8. Я хочу, чтобы его статья была опубликована. 9. Доктор не хочет, чтобы вы ехали на юг. 10. Он хочет, чтобы груз был застрахован. 11. Она не любит, чтобы дети готовили уроки вечером. 12. Она любит, чтобы обед был вовремя. 13. Он не любит, когда его прерывают. 14. Он хочет, чтобы ему задавали вопросы.

Задание 9. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на инфинитивный оборот с предлогом for. 
1. For evil to succeed it is only necessary for the good to do nothing. 2. We bought a cage for John to keep his hamster in. 3. Their task is for the team to win. 33 4. It is difficult for me to keep up a friendship. 5. It was better for his family to change the place of living. 6. We sent a special invitation for her to come to the party. 7. That was for him to find out. 8. He waited for her to speak. 9. The best thing for you to do is to leave. 10. That is a very good book for you to read.

Задание 10. Переведите предложения на английский язык с инфинитивом в различных функциях. 
1. Чтобы быть там вовремя, мы должны поторопиться. 2. Он был слишком уставшим, чтобы помочь нам. 3. У вас есть что-нибудь, что нужно вносить в декларацию? 4. Это хороший дом, который можно купить. 5. Я попросил моего друга помочь мне. 6. Он хороший друг, которого можно пригласить. 7. Он был первым, кто пришел. 8. Он уйдет последним. (to leave) 9. Я хочу, чтобы ты запомнил. 10. Я хочу, чтобы тебя запомнили 11. Я видел, как он вынул ручку из кармана. 12. Я чувствовал, что он курит. 13. Он чувствовал, что они скоро вернутся. 14. Они думают, что он хороший водитель. 15. Он приказал, чтобы принесли еще одну бутылку вина. 16. Известно, что он придет завтра. 17. Говорили, что она придет завтра. 18. Ему велели помочь матери. 19. Говорили, что он помогает матери. 20. Кажется, что он знает этого человека.
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